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Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

 

READINGS OF THE DAY 
The Matins Gospel According to John 21:14-25 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, καὶ λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ· Σίμων 
Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς με πλέον τούτων; Λέγει αὐτῷ· Ναὶ Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ· Βόσκε τὰ ἀρνία μου. Λέγει αὐτῷ 

πάλιν δεύτερον· Σίμων Ἰωνᾶ ἀγαπᾶς με; Λέγει αὐτῷ· Ναί, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ· Ποίμαινε τὰ πρόβατά 

μου. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον· Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς με; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος, ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, φιλεῖς με; Καὶ εἶπεν αὐτῷ· 
Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Βόσκε τὰ πρόβατά μου. Ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε 

ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτόν, καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες, ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώσει, 
καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπών, λέγει αὐτῷ· Ἀκολούθει 

μοι. Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 
στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπε· Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ· Κύριε, οὗτος δὲ τί; λέγει 

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι ἀκολούθει μοι. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς 

ἀδελφούς. Ὃτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνῄσκει, καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει· ἀλλ' ἐὰν αὐτὸν θέλω 
μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σὲ; Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτων, καὶ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθής 

ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ' ἕν, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν 
κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία. Ἀμήν. 

 

At that time, Jesus revealed himself to the disciples after he was raised from the dead. And he said to Simon Peter, "Simon, 
son of John, do you love me more than these?" He said to him, "Yes, Lord; you know that I love you." He said to him, 

"Feed my lambs." A second time he said to him, "Simon, son of John, do you love me?" He said to him, "Yes, Lord; you 
know that I love you." He said to him, "Tend my sheep." He said to him the third time, "Simon, son of John, do you love 

me?" Peter was grieved because he said to him the third time, "Do you love me?" And he said to him, "Lord, you know 
everything; you know that I love you." Jesus said to him, "Feed my sheep. Truly, truly, I say to you, when you were young, 

you girded yourself and walked where you would; but when you are old, you will stretch out your hands, and another will 

guide you and carry you where you do not wish to go." (This he said to show by what death he was to glorify God.) And 
after this he said to him, "Follow me." Peter turned and saw following them the disciple whom Jesus loved, who had lain 

close to his breast at the supper and had said, "Lord, who is it that is going to betray you?" When Peter saw him, he said 
to Jesus, "Lord, what about this man?" Jesus said to him, "If it is my will that he remains until I come, what is that to you? 

Follow me!" The saying spread abroad among the brethren that this disciple was not to die; yet Jesus did not say to him 

that he was not to die, but "If it is my will that he remains until I come, what is that to you?" This is the disciple who is 
bearing witness to these things, and who has written these things; and we know that his testimony is true. But there are 

also many other things which Jesus did; were every one of them to be written, I suppose that the world itself could not 
contain the books that would be written. Amen. 

 

The reading is from the First Letter to the Corinthians 9:2-12 
Ἀδελφοί, ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ. Ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστίν. Μὴ οὐκ 

ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου, καὶ Κηφᾶς; Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; Τίς στρατεύεται ἰδίοις 

ὀψωνίοις ποτέ; Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; Ἢ τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος 
τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; Ἢ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; Ἐν γὰρ τῷ Μωϋσέως νόμῳ 

γέγραπται, Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ; Ἢ διʼ ἡμᾶς πάντως λέγει; Διʼ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ἐπʼ 

ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν ἐπʼ ἐλπίδι. Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ 
ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; Εἰ ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; Ἀλλʼ οὐκ 

ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 
 

Brethren, you are the seal of my apostleship in the Lord. This is my defense to those who would examine me. Do we not 

have the right to our food and drink? Do we not have the right to be accompanied by a wife, as the other apostles and the 
brothers of the Lord and Cephas? Or is it only Barnabas and I who have no right to refrain from working for a living? Who 

serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard without eating any of its fruit? Who tends to flock without 
getting some of the milk? Do I say this on human authority? Does the law not say the same? For it is written in the law of 

Moses, "You should not muzzle an ox when it is treading out the grain." Is it for oxen that God is concerned? Does he not 
speak entirely for our sake? It was written for our sake, because the plowman should plow in hope and the thresher thresh 

in hope of a share in the crop. If we have sown spiritual good among you, is it too much if we reap your material benefits? 

If others share this rightful claim upon you, do we still not more? Nevertheless, we have not made use of this right, but we 
endure anything rather than put an obstacle in the way of the gospel of Christ. 

 



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

 
The Gospel According to  Matthew 18:23-35 

Εἶπεν ὁ Κύριος τήν παραβολὴν ταύτην· Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον 
μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. μὴ ἔχοντος δὲ 

αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχε, καὶ 
ἀποδοθῆναι. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων· κύριε, μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. 

σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 

εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε λέγων· ἀπόδος μοι εἴ τι 
ὀφείλεις. πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων· μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ καὶ ἀποδώσω 

σοι. ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι 
αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. τότε 

προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ· δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ 

παρεκάλεσάς με. οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέησα; καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὕτω καὶ ὁ πατήρ μου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ 

ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. 
 

The Lord said this parable: "The kingdom of heaven may be compared to a king who wished to settle accounts with his 
servants. When he began the reckoning, one was brought to him who owed him ten thousand talents; and as he could not 

pay, his lord ordered him to be sold, with his wife and children and all that he had, and payment to be made. So, the 

servant fell on his knees, imploring him, 'Lord, have patience with me, and I will pay you everything.' And out of pity for 
him the lord of that servant released him and forgave him the debt. But that same servant, as he went out, came upon one 

of his fellow servants who owed him a hundred denarii; and seizing him by the throat he said, 'Pay what you owe.' So, his 
fellow servant fell and besought him, 'Have patience with me, and I will pay you.' He refused and went and put him in 

prison till he should pay the debt. When his fellow servants saw what had taken place, they were greatly distressed, and 

they went and reported to their lord all that had taken place. Then his lord summoned him and said to him, 'You wicked 
servant! I forgave you all that debt because you besought me; and should not you have had mercy on your fellow servant, 

as I had mercy on you?' And in anger his lord delivered him to the torturers, till he should pay all his debt. So also, my 
heavenly Father will do to every one of you, if you do not forgive your brother from your heart." 

 

  

HYMNS OF THE DAY 
                                                       

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον 
Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε 

τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος· ὅτε δὲ 
καὶ τοὺς τεθνεῶτας, ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, 

πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· Ζωοδότα 

Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι. 
 

Apolytikion of St. George 
Ως τών αιχμαλώτων ελευθερωτής, καί  τών πτωχών 

υπερασπιστής, ασθενούντων ιατρός, βασιλέων 
υπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς  Γεώργιε, 

πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ θήναι τάς ψυχάς ημώv. 

 
Κοντάκιον 

Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννα ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, καὶ Ἀδὰμ καὶ Εὔα, 
ἐκ τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου, ἠλευθερώθησαν, Ἄχραντε, 

ἐν τῇ ἁγίᾳ γεννήσει σου· αὐτὴν ἑορτάζει καὶ ὁ λαός σου, 

ἐνοχῆς τῶν πταισμάτων, λυτρωθεὶς ἐν τῷ κράζειν σοι· Ἡ 
στεῖρα τίκτει τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

 

Resurrectional Apolytikion 
When You descended unto Death, O Lord, You who are 

immortal Life put Hades to death, by the lightning of Your 
divinity. And when You raised the dead from the 

netherworld, all the hosts of heaven sang aloud to You, “O 

Christ God, Giver of life, glory to You!” 
 

Apolytikion to St. George 
Liberator of captives, defender of the Poor, physician of the 

sick and champion of kings, O trophy-bearer, Great Martyr 

George, intercede with Christ God that our souls be saved. 
 

Kontakion 
Both Joachim and Anna from their sterility’s stigma, and 

Adam and Eve from their mortality’s ruin have been set free, 
O immaculate Maid, by your holy nativity. For this do your 

people hold celebration, redeemed from the guilt of 

transgression as they cry to you, “The barren one bears the 
Theotokos, the nourisher of our Life.” 
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Saint Kosmas Aitolos, the New Hieromartyr and Equal-to-the-
Apostles (August 24th) 
 

The New Hieromartyr Kosmas, Equal-to-the-Apostles, in the world Konstas, was a native of Aitolia. He studied at first under 
the guidance of the archdeacon Ananias Dervisanos, and afterwards continued his education on Mount Athos, at the 

Vatopedi school renowned for teachers such as Nicholas Tzartzoulios (from Metsovo) and Eugenius Voulgaris (afterwards 
in the years 1775-1779 the archbishop of Ekaterinoslav and the Chersonessus). 

Remaining on Athos at the Philotheou monastery to devote himself to spiritual labors, he was tonsured a monk with the 

name Kosmas, and later was ordained hieromonk. The desire to benefit his fellow Christians, to guide them upon the way 
of salvation and strengthen their faith, impelled Saint Kosmas to seek the blessing of his spiritual fathers and go to 

Constantinople. There he mastered the art of rhetoric and, having received a written permit of Patriarch Seraphim II (and 
later from his successor Sophronius) to preach the Holy Gospel. 

So the saint began to proclaim the Gospel at first in the churches of Constantinople and the surrounding villages, then in 

the Danube regions, in Thessalonica, in Verroia, in Macedonia, Chimaera, Akarnania, Aitolia, on the islands of Saint Maura, 
Kephalonia and other places. 

His preaching, filled with the grace of the Holy Spirit, was simple, calm, and gentle. It brought Christians great spiritual 
benefit. The Lord Himself assisted him and confirmed his words with signs and miracles, just as He had confirmed the 

preaching of the Apostles. 
Preaching in the remote areas of Albania, where Christian piety had almost disappeared among the rough and coarse people 

entrenched in sin, Saint Kosmas led them to sincere repentance and improvement with the Word of God. 

Under his guidance, church schools were opened in the towns and villages. The rich offered their money for the betterment 
of the churches, for the purchase of Holy Books (which the saint distributed to the literate), veils (which he gave women, 

admonishing them to come to church with covered heads),for prayer ropes and crosses (which he distributed to the common 
folk), and for baptismal fonts so that children could be baptized in the proper manner. 

Since the churches could not accommodate everyone wanting to hear the wise preacher, Saint Kosmas with forty or fifty 

priests served the Vigil in the fields, and in city squares, where thousands of people prayed for the living and for the dead, 
and were edified by his preaching. Everywhere that Saint Kosmas halted and preached, the grateful listeners set up a large 

wooden cross, which remained thereafter in memory of this. 
The apostolic service of Saint Kosmas was brought to a close by his martyric death in the year 1779. At 65 years of age, 

he was seized by the Turks and strangled. His body was thrown into a river, and after three days, was found by the priest 
Mark and buried near the village of Kolikontasi at the monastery of the Entrance into the Temple of the Most Holy Theotokos. 

Afterwards, part of his relics were transferred to various places as a blessing. 

He was glorified by the Ecumenical Patriarchate in 1961. 

TODAY IN CHURCH 
 

2025 Parish Council:  Brian Goodale, President:  Dino Orfan, Vice President;  Alexandra Casey, Treasurer; 

                                     Maria Stamoulis, Balwant Kingra,  Secretary;  Lucy Brady, Arji Cakouros 

                          
                                                   USHERS                                         

                                       Sunday, August 24, 2025     Dino Orfan, Maria Stamoulis 
                                       Sunday, August 31, 2025     Brian Goodale, Athena Pagnotti 
 

SERVICE SCHEDULE 
Sunday, August  24, 2025        8:30am Orthros – 11th Sunday of Matthew 

               9:30am Divine Liturgy 

                      Wednesday, August 27, 2025        8:30am Orthros - St. Phanourios 
                                                                       9:30am Divine Liturgy 

                              Friday, August 29, 2025       8:30am Orthros – Beheading of John the Baptist 
                                                                       9:30am Divine Liturgy 

                 


